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CHRISTMAS ODE.
Y

CHot Merry Chivistues eomes aganin —

AL heris e lightand gay;

Ghant we the fowd and ;,lmlwnwmr.un
Sweel pleasunds geutle lay,

The day beliold, so lang frm'lold

By aucient prophet - seors —

Tiw iy delayed, for which men prayed,
For twice Lo thotsand yvens,

‘The radiantmoon tht now smiles down,
Irom skies so pure and bright,

Lonyg ages sluce on sheshierds shony
Wi watchid their Bocks by might;

A cals profouud flled wil nvound,

The azure afr was sull;

In clustem gray, the locks alt lay,
Repoging on llwllull.
i

Heoko on the sight a dazxling light,
And ot a vision fair !
A voices swest tho shephenls greot,
Aup il the stilly air
Thie robwes of myrind angols gleamed
T aplendog, from the skies;
Al earth that mosent Birer seemed
Than e'er dil pacaudise.
IA
They loft their home, in yon stary dome
To proclnim with angelic mirth
Thint the Father polm-wnnm chaing we-
o broke —
Aud God was a child of carth!
Then with glad refrain we'll sing the
straia -
The angnls once did sing.

With eolestial glee, o'er Galilloe,
To welrome the 8a vieur King.
Gloria in excelsis |

Hail the Savionr's birth;

k. excolsis Deo!

Ponco to men on earth.

Gloria in oxcelsis!

Good Hdings wo proclaim;

In oxcolsis Deo !

T excelsis Den!

Sound high the Saviour's pmiso,
Glorin in excelsis!

From every heart and soul
In exculyls Deo

Lut joyous anthems rotl,
Glorin fu rxeolsis !

ALl sadniess deiv - away;

i excelsis Deg!

Man Is redecined G day.
Gloria in exeelsis!

Proctaim it row] ihe varth;
I excelsis Deo !

Al haid ! the Saviour's lnrth,

Gloria in excelsix!

Al join in glad accord

In excelsis Dol '
AMlgond souls praise the Lord,
Glorin in excelsis ;

Al hail Salvation's moru;

[ty excelsis Den !

o The Saviour King is bora 11

Christmas eve. )G Gurtin Bee,
DONNEZ A JeSUS! ‘

Dounez 4 Jeans !

Lit voute ¢thera-

st froido ot glacos........

Ses membres sonl nus.

Donnez ) Jesus?

Sa voix falt enieudre
Un ert faible ol undre;
Ne refusor ptus !

Donnez & Jesus!

Pour tul Fohole et chéro;
Donnex ! el xon PPere
Vous en resdsn phas,

Donner, i Jésus !

Lo ciel est obseure......
Irhiver la froidure
Glace ses pieds nus,

Donner a Jésns !

Oh! donner encore;
Ha maln vous implore;
Donnoez & Jusus !

Nous regrettons done pasavolr.
en leapaeo pour ingbror ln suils,

.du chien de gar de.




